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The article is devoted to the analysis of stable lexical structures in the Iraqi dialect, which include
various lexemes denoting shoes. The author of the article examines the issue of cultural tradi-
tions associated with shoes in the Arab world, noting the existing negative connotations: the
deliberate display of shoe soles is considered indecent in Arab society, and hitting with shoes is
regarded as a humiliating insult. Researchers believe that these traditions can be correlated with
various factors: both religious and cultural, and perhaps also historical. The author of the article
also gives the most striking examples of the manifestation of such an attitude (nicknames of
political leaders, the situation with shoes thrown at the US President during a press conference,
etc.). Shoes often symbolize baseness, spiritual decline and inappropriate human behavior, and
therefore are often mentioned in descriptions of political figures. There are also many proverbs,
sayings and superstitions related to shoes in Iraqi folklore. Unique amulets against the evil eye,
made in the form of shoes, both real and decorative, are common in Iraq. Shoes, as an element of
Iraqi culture, are used in cartoons and can also appear in surnames. The article emphasizes the
importance of understanding not only cultural, but also lexical features associated with shoes, as
this contributes to the establishment of high-quality intercultural dialogue.
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Introduction

The traditions of Arab countries related to footwear are of interest to ethnographers.
For instance, a deliberate demonstration of the soles of shoes is considered indecent in
Arab society; while hitting someone with a shoe is regarded as a humiliating insult.

Researchers believe that these traditions can be in correlation with various factors:
religious, cultural, and, probably, historical. In Islam, negative connotations associated
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with shoes correlate with the concept of najasa (a3 nagasa), that is, with everything
“unclean” that the sole of a shoe can come into contact with. It is also believed that the
tradition of trampling on defeated enemies and kissing the shoes of rulers, demonstrating
submission, could have had an impact.

Arabic lexemes denotating shoes

In literary Arabic, the following lexemes are actively used to denote shoes: <& huff,
J=i naal, «13 hida’. At the same time, the word J=, as a rule, has a negative connotation
and is used in derogatory expressions. The lexeme <23, on the contrary, has a positive con-
notation and is associated with the concept of cleanliness and, probably, correlates with
the religious tradition of stroking shoes with your hand before performing a ritual ablu-
tion. The word is also used in the proverbs: (s (435 &> ragaa bihuffay hunayn (‘returned
with nothing, /it. ‘returned with Hunein’s slippers’).

Alongside with these lexemes, loanwords for shoes are used in various dialects. Thus,
in the dialects of the Syro-Palestinian group, the word borrowed from the Persian lan-
guage’is »a sirmaya is used, whereas in the Egyptian dialect, the lexeme 4« ) gizma, of
Turkish origin, is used. In Irag, as well as in Jordan and Palestine, the borrowed word from
the Turkish language is 338 qundara or 3,38 kundara. All the listed lexemes also have a
negative connotation.

Let us consider the words with a relevant meaning used in Iraqi dialects: 3,38 qund-
ara, SIS klas, e yamant, g s babiic, J= nal, ialsi Sahhata. The lexeme e (lit. “Yem-
eni’) is used to denote a certain type of shoe — closed shoes without heels, traditionally
made of black or red leather. Shoes of this kind were originally produced in Yemen, then they
began to be made in Aleppo, and later they gained popularity in most of the Middle East,
including Turkey, due to their convenience [1]. Interestingly, a similar situation occurred in
Russian when the place of manufacture became the name of the shoes: rubber slippers are
colloquially called “cranmsr” (‘slates’) as they are produced in the city with the same name.

It should be emphasized that all these lexemes are very common in speech. It is ap-
propriate to say about an unworthy person: i 3 28 qundara atiga (lit. ‘an old shoe’) or
5,38l ol ’ibin I-qundara (lit. ‘the son of a shoe’) [1].

Shoes in the Arabic socio-cultural space

Shoes often symbolise pettiness, spiritual decline and inappropriate behaviour, and,
therefore, are often mentioned in the description of statesmen. For example, during the
demonstration against the policies of Prime Minister Nuri al-Said (1888-1958) and states-
man Salih Jabr (1896-1957) in Iraq, the following slogan was heard: bz s 3 08 youdl (5 )53
Wi s nidiri s-sa‘id qundara w-salih gabir gitanha (lit. ‘Nuri al-Said is a shoe, and Salih
Jabr is his shoelace’) [1].

Also worth mentioning is the incident that happened to George W. Bush on Decem-
ber 14, 2008. During a press conference between President Bush and Iraqi Prime Minister
Nouri Maliki in Baghdad, a correspondent for Al-Baghdadia TV, Muntadhar al-Zaidi,
threw one and then the other shoe at the US president, accompanying his actions with the
words: “This is a gift from the Iraqis. This is a farewell kiss, dog”. Despite the fact that after
the incident, George W. Bush said that he found the situation amusing, and stressed that
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such a thing was a sign of a free society, the reaction of the Arab world was unequivocal.
The Arab public regarded al-Zaidi’s actions as an extremely harsh expression of protest
and the attitude of the Iraqi people towards the actions of the American government in
Iraq. Afterwards, on January 29, 2009, a monument to the shoe thrown at the US president
was unveiled in the city of Tikrit (Iraq) (Fig. 1). However, just one day later, the monument
was dismantled by the authorities of Tikrit.

Fig. 1. Monument to the shoe thrown at George W. Bush.

Source: Archive of photos for January 2009. Interfax.
Available at: https://www.interfax.ru/photo/6/3033 (ac-
cessed: 10.03.2024).

In 2014, Barack Obama, during his meeting with King Abdullah Al Saud of Saudi Ara-
bia, unaware of the special semantic load associated with shoes in Arab society, committed a
serious violation of the rules of non-verbal communication. He took a pose that allowed the
interlocutor to see the sole of his shoes, which received a mixed reaction (Fig. 2).

The leader of Libya, Muammar Gaddafi, during his meeting with British Prime Minister
Tony Blair in 2004, in all likelihood, deliberately struck a cross-legged pose with a demonstra-
tion of his soles to the interlocutor, which Arab society perceived as disrespectful (Fig. 3).

There are also many superstitions related to shoes in the Iraqi folklore. For example,
it is believed that if you put shoes under the head or next to the head of a sleeping person,
they will have bad dreams. However, if a person sees shoes in a dream, it means that they
are in for something good or a quick marriage for a girl.

If the shoes turn out to be lying one on top of the other, this means that the owner will
soon set off on a journey.

An upturned shoe lying with the sole up is considered a bad omen in Irag, because a
person who leaves his shoes like that angers the God, therefore, angels will not enter such
a house [2, p. 141]. There is a similar sign in Egypt. For example, Yahya al-Tahir Abdullah
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Fig. 2. US President Barack Obama at the meeting Fig. 3. Muammar Gaddafi’s
with King Abdullah Al Saud of Saudi Arabia. meeting with Tony Blair.

Source: Obama to cut short India trip to visit Saudi Source: Muammar Gaddafi: a life in pictures. World
Arabia. Daily Herald. Available at: https://www.daily- news. The Guardian. Available at: https://www.the-
herald.com/20150124/news/obama-to-cut-short-in- guardian.com/world/gallery/2011/feb/22/muam-
dia-trip-to-visit-saudi-arabia/ (accessed: 10.03.2024). mar-gaddafi-life-in-pictures (accessed: 10.03.2024).

mentions this in his story “The Collar and the Bracelet™ “The clumsy Khazina believes
that upturned shoes are a bad omen...” [3, p. 16].

There was also a belief that it was possible to expel evil spirits from a person by beat-
ing him with shoes. At weddings, unmarried girls ask the bride to write their names on
the soles of her wedding shoes. According to common beliefs, this should help them meet
their love and get married soon. Peculiar amulets against the evil eye, made in the form of
real or decorative shoes, are quite common in Iraq. Such amulets can be hung on a car —
as a rule, they are hung at the back — or on the fence of a house [4, p.264].

Shoes, as an element of Iraqi culture, are often mentioned in cartoons and caricatures
(Fig. 4).

IIRCICIIE 1y

—_

Fig. 4. Caricatures by Burhan Al-Mufti.

Source: The material is provided by the author of the cartoons and is published
with their consent.

Some Iraqi surnames are derived from roots denoting shoes. Among the most fa-

mous examples is the surname of the Iraqi singer 8!l 2 ) 2as Muhammad Rashid
al-Qundarchi (1886-1945).
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Lexemes denoting “shoes” in the Iraqi dialect

Furthermore, we will take a closer look at some set expressions with lexemes denot-
ing “shoes” in the Iraqi dialect, since it is in in this dialect that such expressions are most
common compared to other dialects of the Arabic language.

The lexemes 8,38 qundara, 23S klas, s yamani, g s babii¢, J=5 nal are among the
proverbs, sayings and set expressions and are actively used in spoken language.

Now, let us consider in more detail the most common structures of this type:

A8l s e sayra bil-qanadir
d=ilbs e sayra bin-ni‘il
Lit. ‘goes with shoes. Both expressions are used to denote “a major conflict”.

D8 sxie  indi qanadir

Lit. ‘T have shoes’ The expression can be used when responding to a request to lend
money. Let us compare it with the phrase in Russian: “Y menst vet vy mmma” (‘T haven't
got a thing’). The answer has a prominent negative connotation.

Bic s, gundara ‘atiga
Lit. ‘An old sho¢’ It is used to describe a bad, vicious person.

5,30 aya qundara
Lit. ‘What a shoe you are!” The expression means “What a bad person you are!”

Similarly, a common swear word is used:

sl cw 3yl ) ibin I-qundara / bit I-qundara

Lit. ‘Son, daughter of a shoe’ It corresponds to the expression “cykmH cbiH, foup”
(‘son, daughter of a bitch’) in Russian. Just as in Russian, it can sometimes be used for
praise. Let us compare it, for example, with the Russian expression: “Ait ga Ilymkus, ait
ma cyxus com!” (‘Way to go, Pushkin! Good job, son of a bitch!’). In the Iraqi dialect: 3
5,8l < 8 sla $gad hilwa bit I-qundara (‘What a beautiful demoness!’)

A&l Ay wild I-qganadir

Lit. ‘Children of shoes. The expression has only recently appeared in the language. It
is used to describe members of the Chamber of Deputies of Iraq and vividly reflects the
attitude of the people towards their government.

oMy (L.l o A) » huwwa w-qundarti
Lit. ‘He (she, you, etc.) and my shoe’ The phrase is used to express one’s disrespectful
attitude towards someone.

oAl ay4dlSe makana yam l-qanadir
Lit. “His place is next to the shoes’ The phrase is used to describe an unworthy person
who has no place in decent society.

5,08 M a4 il intq ham fad qundara

Lit. “You’re some kind of shoe too. It is used to express dissatisfaction with someone’s
actions.

3,08 M auds ol $ayf nafsa fad qundara

Lit. ‘He sees himself as some kind of shoe’ It is used to describe an arrogant person. Let
us compare it the Russian expression: “On ce6st MunT HeroHsATHO Kem™ (‘He puts on airs’)
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) e (3,38) Sl alif yamani (qundara) ‘ala rasak
Lit. ‘A thousand shoes on your head!’ The set expression is used derogatively.

gl aal 13838 e B8 saal i angas mn l-qundara ’ida ‘ahéi wiyyad
Lit. T1l be worse than a shoe if I start talking to you!” The set expression is used, as a
rule, by women when quarrelling with each other.

5,380 sty yitmassah bil-qundara
Lit. ‘He’s rubbing against shoes. The expression is used to describe a person who in-
gratiates himself, fawns over someone, humiliating himself.

i )x8 sl abds qundartak

Lit. ‘T will kiss your shoes” is comparable with the expression in Russian: “I 6ymy
nenosatb Tebe Horu™ (‘T will be kissing your feet’). The expression is used to mean a hu-
miliated plea.

suEle Sall ol yisrab I-arag bil-qundara

One may literally say about a heavy drinker: “He drinks arak (aniseed vodka) with a
shoe”

Parents, scolding their guilty child, may say:

Jily el ) o KT 4w hassa aglim arigak bin-nial
Lit. Tm going to get up and beat you with a shoe’

An example of such “shoe-beating” for educational purposes, which occurred in
Egypt, was captured on video and got into social networks. The situation occurred after
a young man started flirting with a girl who had come to the cafe with her mother. The
elderly woman decided to punish the insolent man in this way'.

sy e Kol QX tdib qundartak toga® ‘ala wahid

Lit. ‘If you throw your shoes, they’ll fall on someone like you’ It corresponds to the
expression in Russian “kyga H1 ITIoHb, Honagews Ha...” (‘wherever you spit, it will end
up on...).

5,38 sl ma yiswa qundara

Lit. ‘He’s not worth a shoe’ The expression is used to describe a nasty, bad person. Let
us compare it the Russian expression: “On n rporma nomanoro He crout” (‘He’s not worth
a damn).

In some cases, such expressions may also be used for praise. For example:

o Gle 4038 gundarta ala rasi
Lit. “His shoe is on my head’” which means “his shoes are better than my head”. The
expression is used when the speaker wants to emphasize his respect for the interlocutor.

When describing a person’s appearance, a native speaker of the Iraqi dialect may also
use expressions:

Bics,udan  Canna qundara ‘atiga

Lit. ‘It looks like an old shoe’

! The First Middle Eastern. VKontakte. Available at: https://vk.com/kief_point?w=wall-100977738_
175076 (accessed: 01.12.2023).
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s vl Aa g ea s wigihha wigh I-qundara
Lit. ‘Her face is like a shoe’ To describe an unpleasant, repulsive person.

It is interesting to note a lexical and grammatical peculiarity of the word 3,28, In the
Iraqi dialect the four-letter verb ,2¥ with the meaning “to ignore” was derived from this
word. For example: » il 4 5o ifa latgandara (‘Do not pay attention to hin).

There are also a large number of proverbs, which include the above-mentioned
lexemes. Here are some examples from the Baghdad dialect:

1A L ye OISV (23S 2 Kla$ yigulla liklas marhaba qirdas
Lit. ‘One sandal says to the other sandal, “Hello, friend!” [5, p. 151]

The proverb is used when describing a meeting, friendship or communication be-
tween dishonourable, spiteful people. In a way, its meaning is similar to the meaning of the
Russian proverb “Pribax peibaka Buaut n3ganeka” (‘A fisherman sees a fisherman from
afar’) which, however has a negative connotation.

There is another proverb with a similar meaning:

G L e a8 (2385 7 ) S tlaga 1-babic wil-klas galla marhaba qirdas
[6, p.253].

The following proverb is also widely used:

iaga ol JSUs DS sl asy yicid abd klas w yakul abii guzma [7, p.244]
Lit. “The owner of the sandals works (a poor man), and the owner of the shoes eats
(a rich man)’

The occurrence of the proverb is connected with the fact that traditionally simple
sandals (U33S) were worn by poor people who could not afford to buy expensive shoes
(4J>). The Iraqi poet Abboud al-Karkhi wrote a poem using this common proverb in it:

s S il 2

s dl o oeldll

ol g 5ann 3

(8, p.325]

yi¢id ’abii klas w yi‘tini

yakul abii guzma hani

wi n-nas min al w bani

yiccidiin lil-habantari

“The poor man works and goes about his business,
And the rich man eats and rejoices.

People have been working for tricksters since ancient times.
i Gl e il yitayyir min I-hafi naal

Lit. ‘He steals slippers even from a poor man.

2 Jilag, from the Turkish language, is used to denote “friend”
3 (s, a trickster, borrowed from the French language.
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The expression is used to describe an unscrupulous trickster who will stop at nothing.
Let us compare it with the Russian expressions: “On martp poguyto npogact” (‘He would
sell out his mother’) and “On xonderky y pebenka otaumer” (‘He would take away a
candy from the child’).

el 8 yiftig l-yamani (8, p.339]
Lit. ‘He will tear (even) light shoes.

The expression is used to describe a greedy person who wears shoes until they have
holes and begrudges buying a new pair.

Conclusion

Despite the fact that in all dialects of the Arabic language there are linguistic con-
structions, which include various lexemes denoting shoes, the Iraqi dialect is particularly
diverse in this sense. As already noted, the absolute majority of such phrases have a nega-
tive conngtation, although there are some exceptions, as, for example, in the expression
LA g,

The frequent use of lexemes denoting shoes, as well as the existence of a large num-
ber of proverbs, sayings and superstitions associated with this object, indicates its special
importance in the Arab cultural tradition. Understanding these features is relevant in
the light of the growing interest in issues related to inter-cultural communication, which
is impossible without understanding the peculiarities of the language and culture of the
people.
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OG6yBb B apaOCKOM COLMOKYTBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE
U B JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKOM I0JIe

Xana A¢pua FOcug Tncamuns

Cankr-IleTepOyprckinit rocyapCTBEHHbIT YHUBEPCUTET,
Poccmitckas Penepanns, 199034, Cankr-Iletep6ypr, YHusepcurerckas Hab., 7-9

s uuruposanus: Hana Yafia Yousif Jamil. Shoes in the Arabic Socio-Cultural Space and in the
Lexical-Semantic Field // Bectauk CankT-IleTep6yprckoro yunusepcuteTa. Bocrokosenenue u adpu-
kaHncTuka. 2024. T. 16. Beim. 3. C.604-612. https://doi.org/10.21638/spbu13.2024.308
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CTaTbs IMOCBAIIEHA aHANMN3Y YCTONYMBBIX TeKCUIECKMX KOHCTPYKIVIT B MPAKCKOM JIVIajIeK-
Te, B COCTaB KOTOPBIX BXOJIAT Pa3/lMYHbIe JIeKCeMBbl, 0003HavaoIe o0yBb. ABTOp CTaThy
U3y4aeT BOIPOC KYAbTYPHBIX TPALULIUIL, CBA3aHHBIX C OOYBBIO B apabCKOM MIpe, OTMedast
CYILeCTBYIOLI/e HeTaTYBHbIE KOHHOTAL: HaMepeHHas IeMOHCTpaLys TOFOIIB 00yBM CUlL-
TaeTCs B apabCKOM 0011eCTBe HEIIPUINYHOIL, a yAap 00YBbIO paclieHMBAeTCA KaK YHU3UTE/Ib-
Hoe ockopOreHIe. VccmenoBaTeny MOMAraloT, YTO 9T TPAAULNMU MOXHO COOTHECTH C pas-
JMYHBIMU (PaKTOPaMIU: KaK PeIMIUO3HBIMH, TaK Y KY/IBTYPOIOIMYECKIMI, @ BO3MOYKHO, ellje
U VICTOPUYECKVMMI. ABTOP CTAaTbU TAaKXKe IIPMBOIMT Hambosee sApKye IpUMepbl IpOsABIIe-
HYA TIOJOOHOr0 OTHOIIEHNA (ITPO3BUIA MOMUTUYECKNX TNIEPOB, CUTYyalusA ¢ 6OTMHKaMI,
sanyueHHpiMu B mpesupeHTa CIIA Bo Bpems mpecc-koHdepeHuny, u mp.). O6yBb 4acto
CHMBOIM3UPYET HU30CTD, JYXOBHOE MajleHue U Hellofjobaroliee IOBefeHe YeJI0BEKa, a II0-
TOMY HEPENKO YIOMMHAETCA B ONMCAHUM MOMUTUYECKUX JieATenell. B npakckom nmanexre
IIPUCYTCTBYeT GOJIBIIOE YMC/IO YCTOMYMBBIX BBIP>KEHUIT, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT JIEKCe-
Mbl, 0603Havyaomye 06yBb. BeIpakeHMsA TaKOro pofa IIMPOKO PACIPOCTPaHEHDI U yIOTpe-
OUTeNbHBI B MPAKCKOM JIMa/eKTe 10 CPAaBHEHMIO C APYTUMM JMaeKTaMu apabCcKoro s3bIKa.
B npakckom ¢onpKIope CyILecTBYeT TaKxKe HeMasIo MOC/I0BIL], IIOTOBOPOK I CYeBEPHMIL, CBsI-
3aHHBIX ¢ 00yBbI0. PactipocTpanens! Ha Teppuropun Vpaka cBoeobpasHbie ob6eperu ot fyp-
HOTO CI7Ia3a, BBIIIOJIHEHHbIE B BUjie 00YBM, KaK HACTOALIEN, TaK U leKopaTUBHOIL. O6yBb, KakK
97IEMEHT MPAKCKOJ KY/IbTYPBI, NCIONb3yeTCs B KapMKaTypax ¥ MOXKeT TaKKe BCTPedaThbCs
B paMmmiAX. B cTaTbe mopuepK1BaeTcA BaYKHOCTD IIOHMMAHMA He TONbKO KY/IbTYPHBIX, HO
U JIEKCUYeCKIX 0COOEHHOCTeIl, CBA3AHHBIX C 00YBbIO, TAaK KaK 9TO CIIOCOOCTBYET HaTaXKMBa-
HIIO KaueCTBEHHOTO MEeXKY/IbTYPHOTO JMafora.

Kniouesvie cnosa: apabckas KynbTypa, apabCKuit A3BIK, 00YBb, IEKCHKa, STHOTpaduLL.
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